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(34.) Az Aneroid-barométer mozgó (ren-
desen kékre futtatott) mutató jelzi a ská-
lán az uralkodó légnyomást, a másik ide-oda 
tolható mutató pedig arra való, hogy vele 
megjelölhessük a bizonyos időpontban ural-
kodó légnyomást, tájékozásul egy következő 
időbeli észleléshez. H . A. 

(35.) A gyümölcsök savanyúságának 
ammoniakkal eltompitása befőzéskor nem 
ajánlható, mert az ammoniak gyorsan fel-
vétetik a vérbe és már kis mennyiségben 
is izgatólag hat. Inkább lehetne a gyü-
mölcssavat szénsavas kálium és még inkább 
szénsavas nátriummal eltompítani, ámbár ez 
esetben a befőtt megint esetleg gyenge 
hashajtóként hatna, a mi gyakran épen nem 
kívánatos. Az is meglehet, hogy a szénsa-
vas kálium vagy nátrium kellemetlen ízt 
okozna a gyümölcsnedvben. F . J. 

(37.) Hogy egyes macskák halászattal 
is foglalkoznak, nem épen ismeretlen dolog 
az állatbuvárok előtt. Brehm péld. szintén 
felemlíti. Ez csak az adott viszonyokhoz 
való alkalmazkodásnak egy esete és leszá-
mítva azt, hogy a macskák rendesen nem 
szeretnek vízbe menni, voltaképen nem is 
valami rendkívüli jelenség. A macskák 
húsevő ragadozó állatok, és noha kedvencz 
táplálékukat, egerek és apró madarak ké-
pezik, húsevésre berendezett emésztő szer-
veik alkotásával a halak vizenyős húsa sem 
ellenkezik. Sokkal különösebb és termé-
szetellenesebb az, a mit naponként tapasz-
talhatunk, hogy t. i. a házi macskák nö-
vényi anyagokkal táplálkoznak. Ez annyira 
mindennapi megszokott dolog, hogy senki-
nek sem tűnik fel ; pedig ha egy macska 
kenyeret eszik, az valósággal teljes felforga-
tása természetes életrendjének. Ugyan nem 
bámulnánk-e nagyot, ha esetleg azt látnánk 
hogy egy tehén húst eszik ? 

Halászó macskák tehát nem valami 
rendkívüli tünemények ; de mindamellett 
ritkábbak s a följegyzést megérdemlik. A 
mi t. tagtársunk közleményét kiválóan ér-
dekessé teszi, az az a felhozott körülmény, 
hogy az illető molnárnak nem csak egy, 
hanem három oly macskája van, mely a 
vizi sporttal előszeretettel foglalkozik. Ér-
dekes volna megtudni, hogy e halászó 
macskák miféle rokonságban állanak egy-
mással, és hogy abban a malomban vala-
mennyi macska halászik-e ? Meglehet, hogy 
ott talán egész külön macska-nemzedék 
keletkezett, melynek egyik elődénél a ha-
lászó hajlam a táplálék könnyebb beszerez-
hetése következtében véletlenül kifejlődött, 
s e hajlam aztán az utódokra is átszárma-
zott. Ez az öröklésnek minden bizonynyal 
igen érdekes esete volna. H. G. 

(38.) A magasabb fekvésű helyeken a 
légáramlás a pára-lecsapodást, s így a dér-
Répződést megakadályozza, míg az alacso-

nyabban fekvő térségeken a mozdulatlan 
levegőből a pára lecsapódik és az éjjeli 
erős hősugárzás hűtö t te növényrészekre rá-
fagy. H . Â . 

(39.) Az e szám alatti kérdés (306. 
lap) egyenest a szerkesztőséghez van in-
tézve ; nekünk kell tehát válaszolnunk is. 

Igaza van K . V . úrnak, mi csakugyan 
következetesen használtuk, használjuk és, 
hozzáteszszük, akarjuk is használni a szer-
ves vegyület, szerves chemia s több efféle 
kifejezéseket. Nem gondatlanságból, hanem 
szántszándékkal él tünk e kifejezésekkel, jól-
lehet a szervi szót is ismertük, sőt azt is 
tudtuk, hogy megvan az áramlat amannak 
kiküszöbölésére és emezzel való helyettesí-
tésére. 

Először is azt akarjuk bebizonyítani, 
hogy a szerves vegyület stb. nem vétek a 
nyelv ellen, sőt inkább tősgyökeres magyar 
észjárás szerinti kifejezés. Tessék csak a 
következő, igazi magyar mondásokra gon-
dolni : „anyás gyermek, gyerekes maga 
viselet, hátas ló, huszáros káromkodás, ka-
tonás tartás, könyves Kálmán, magyaros 
kifejezés, tótos kiej tés, parasztos beszéd, 
stb. stb. Vájjon ezek azt teszik-e, hogy „a 
gyermeknek anyja van, a magaviseletnek 
gyereke van, a kiejtésnek tótja van, vagy 
pedig hogy a káromkodás el van látva 
huszárral, a tartás pedig katonával?" stb. 
stb. Igaz, hogy a gyerekes annyit is tesz, 
hogy a kinek gyereke van, de azt is teszi, 
hogy gyerektermészelű, gyerekre emlékez-
tető ; igaz, hogy anyás azt is tehetné, hogy 
anyja van, de azt is teszi, hogy anyjához 
ragaszkodó. Magyaros stb. pedig épen nem 
is tesz mást, mint a mi a magyarokra em-
lékeztet, a mi a magyarságnál stb. szoká-
sos. Ezek szerint a szerves nemcsak azt 
jelenti, hogy a minek szerve van, hanem 
azt is jelenti, hogy a mi szervre emlékez-
tető, a mi a szerveknél előforduló. Ennyi t 
az állítólagos nyelvbotlásról. 

A szerves szó kétértelmiségétől sincs 
mit tartanunk. Ha a latin, angol, franczia, 
német az egyetlen organicus, organic, or-
ganique, organisch szóval beéri, akár legyen 
az organisches "Wesen, akár az organische 
Verletzung, akár az organische Verbindung-
ról szó, nem látjuk át, miért kelljen ne-
künk két külön műkifejezés. Most már csak 
nem akarunk olyan bölcsek lenni, mint az 
1858-ik évi tudományos Műszótár, mely azt 
tanácsolta, hogy a Dichte-t , ha folyadékok-
ról van szó, sűrűségnek, ha pedig szilárd 
testekről van szó, tömöttségnek nevezzük. 

Említettük, hogy megvan az áramlat 
az es végezetű melléknevek kiküszöbölésére 
és az f-sekkel való helyettesítésökre. Gaz-
dasági lapjaink, lókiállításaink már restellik 
a hátasló kifejezés használatát, háti ló-nak 
kezdik nevezni. Még megérjük, hogy igás ló, 



l e v é l s z e k r ê n y . 3 0 9 

hintós ló helyett igai, hintái lovat és Nyer-
ges-Újfalu helyet Nyergi-Újfalut fognak 
mondani . Mi ebben nem fogjuk őket kö-
v e t n i . SZERK. 

(40.) A szóban forgó fecskefészket a 
leiakasztott verébbel együtt megvizsgálásra 
és véleményadásra Herman Ottó úrhoz 
küldöt tük, ki arra a következőkben volt 
szives válaszolni : 

Az eset nem uuicum, mert ezelőtt há-
rom évvel az Erzsébet-tér 19. számú há-
zának eresze alatt lévő fecskefészken egész 
nyáron át lógott egy fölakasztott veréb ; a 
különbség csak annyi, hogy egy kender-
szálon függött, mi világos bizonyítéka a 
fővárosi fecskék előrehaladott voltának, a 
mennyiben t. i. akasztásra ugyanazt az 
anyagot használják, a mely az előrehaladott 
emberi társadalomban is törvényesen szo-
kásos. 

A kanizsai lószőr bár ügyes, de any-
nyiban mégis primitiv, a mennyiben iparilag 
még nincsen átalakítva — mint a kender-
szál — lévén egyszerűen természetes pro-
ductuma a lógerincz folytatásának, a melyet 
farknak nevezünk. 

De viszont áll az is, hogy a kanizsai 
fecskék törvénykezése, bíráskodása neveze-
tes haladást tűntet föl a budapestivel 
szemben. 

A budapesti bíráskodás egy hajszál-
nyira hasonlít a dulakodáshoz s az akasztás 
ténye az ember szentének úgy mutatkozik, 
mintha a veréb védekezése közben véletlenül 
belebonyolódnék a kenderszálba ; az pedig 
egészen bizonyos, hogy elővezettetés nem 
volt. 

A kanizsai bíráskodásnál ellenben — 
föltétlenül megbízván a szemtanúk szava-
hihetőségébe — a karhatalommal való elő-
vezettetés, sőt — s ez aztán igazi unicum — 
a teljes nyilvánosság és szóbeliség uralkodik, 
a mi a kanizsai fecskéket nemcsak a buda-
pestiek fölé, hanem a magyar társadalom 
fölé is helyezi, mely a szóbeliségig ntég el 
nem jutott ! 

De a kanizsai eset más tekintetben 
sem lehet unicum, mert noha igaz, hogy 
M i s k o l c z y G á s p á r uram az ő „Ne-
mes vad kert"-jében csak ezeket mondja : 
„A ' Fetskék felette igen szeretik az ő fész-
keiket. Ha mikor a ' Fetskék hozzánk Ta-
vaszszal való megérkezések előtt a lopó és 
kárttevő Verebek az ö fészkeiket el-foglal-
ják is, azok ellen erős hartzot és viadalt 
indítanak, mig fészkekből őket k ikerget ik" 
— viszont igaz az is, hogy 1849-ben egy 
bujdosó honvéd s jó köpezös diósgyőri 
magyarember, kocsisszolgálatot tevén szülei 
házamnál, elmondotta nekem, hogy „az 
fetskék, az verebek ellen statáriomot tar-
tanak" . 

Minthogy pedig ez régibb forrás, mint 
akár a budapesti , akár a kanizsai per, csak 
sajnálni lehet, hogy mindössze annyi bizo-
nyos, hogy azt a köpezös magyarembert 
Samunak hívták ; de vezetékneve már meg 
nem állapítható, minthogy Diósgyőrben sok 
is a Samu, s ezek közül többen szolgálták 
a hazát úgy fegyverrel valamint — hiszen 
tapasztalhatjuk — tudománynyal is. 

Ennek a körülménynek tudható be 
azután, hogy D r . Tomcsányi ezredorvos úr 
hasztalanúl kutat ta át az irodalmat Nagy-
Kanizsán, mert az 1849-ki év zavarai nem 
voltak alkalmasak arra, hogy „Samu" a 
„fetske statáriomról" értekezzék s érteke-
zésével az irodalmat gyarapítsa. 

A fölakasztott veréb esetének komoly 
bírálata különben ez : 

A fészket a veréb már elfoglalta s 
meghordta, a mint azt az anyag bizonyítja. 
A lószört beleigazgatta úgy, hogy az vélet-
lenül tágas hurkot képezett, egyik végét 
benyomhatta a még big fészeksárba, hová 
azután beleszáradt. 

A verébnek „elővezettetése" semmi 
egyéb mint az, bogy a fészek felé röptében 
a két fecske üldözte, tépte s mihelyt a ve-
réb a fészekbe jutott, mind a liárom fecske 
dulakodni kezdett vele ; a veréb benn volt, 
a fecskék künn ; a veréb majd kidugta 
majd visszarántotta fejét, mely alkalommal 
fölkotorta a fészek belsejét, a lószört is, 
mely azután a nyakára került . A három 
fecske csőrcsapásait megsokalva, el akart 
repülni, mire a hurok összeszorult. 

Élénk képzelödéssel bíró ember ebből 
igen könnyen kiköltheti a „statáriumot". 
A dolog épen nem ritkaság, mert gyakran 
megesik oly madaraknál, a melyek lószőr-
rel, czérnával, hárshéjjal kárpitozzák fész-
keiket ; legtöbbször a fiókák esnek áldozatul 
oly módon, hogy fészkelődés közben hol nya-
kuk, hol lábaik kerülnek hurokba. 

A mi az „ösztön" kérdését illeti, az 
indefiniábilís valami s mint fogalom meg 
sem állhat, mert határát megszabni nem 
lehet. Darwin alapjára helyhezkedve, teljes 
biztossággal kimondható az, hogy az ember 
is állatt szellemi képessége nem a lényeg-
ben, hanem csak a fokozatban különbözik, 
a fokozathoz van mérve a cselekvés sza-
b a d s á g á n a k f o k a is. HERMAN OTTÓ. 

(41.) A dinamit előállítása nagy óva-
tosságot kiván, s még ekkor is veszedelmes ; 
azért nem is tartjuk czélszerűnek az elő-
állítás s az elsülés módjait itt közzétenni. 

S Z E R K . 

(—) T ö b b tagtársunk kérdezősködésérc 
a következőkben felelhetünk : A Könyv-
kiadó Vállalat most folyó IV-ik cziklusá-
nak (1881 —1883) könyvilletményei a kö-
vetkező munkák lesznek, ú. m. : C z ó g 1 e r, 
„ 4 fizika története" 22 arczképpel kél kő-
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